
ROBERT DE NIRO
IN SCORCHING AD
AGAINST TRUMP

“HE LOST THE
2020 ELECTION
AND SNAPPED”



“Robert De Niro stars in ’scorching’ campaign ad
attacking Trump”

Ecco il titolo con cui la CNN ha presentato il
nuovo spot elettorale di Joe Biden. Un aggettivo
molto potente, scorching - partiamo proprio da
qui, e dai suoi significati, letterali e figurati:

to scorch = to discolor or damage the surface of
something by superficial burning; to shrivel or
spoil by too intense heat

. . .

We are currently testing
scorching temperatures and
drought in southeastern Mexico.



His was a scorching attack on the
government’s recent failures.

The board scorchingly criticized the
former CEO’s shortsighted decision.

Allo spot è stato dato il titolo
“Snapped”, parola che (non a caso)
compare anche nel testo.

Scorching
t o scorch = to make a caustic attack on, to assail
scathingly - è proprio questo il senso con cui viene
utilizzato nel titolo:



Il verbo ha veramente moltissimi significati, tra cui:

Snapped

to snap = if something snaps, it breaks
suddenly, usually with a sharp noise

The rope snapped with a loud crack

to snap at = if someone snaps at you,
they speak to you in a sharp, unfriendly
way

I’m sorry, I didn’t mean to snap at you
like that...



to snap = if someone snaps (or if something snaps
inside them) they suddenly become unable to
control a strong feeling, especially anger,
because the situation has become too tense or
difficult. In italiano potremmo tradurre con “dare
di matto”, “andare fuori di testa”, in modo brusco
e violento

When the budget was cut again, the EMEA
Director snapped and demanded a review of
the entire strategy.

We’ll see how long it takes you to snap!

. . .

Facing more delays, the supervisor snapped
and called an immediate team meeting.
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